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כב:אשםרש"י.1
דְּבָרָיואַחַרפ"ט:)(סנהדריןאוֹמְרִיםמֵרַבּוֹתֵינוּישֵׁ-האלההדבריםאחר(א)
הִקְרִיב�אאַבְרָהָםשֶׁעָשָׂהסְעוּדָהמִכָּלואְוֹמֵרמְקַטְרֵגשֶׁהָיהָשָׂטָן,שֶׁל

אִלּוּבְּנוֹ,בִּשְׁבִילאֶלָּאעָשָׂהכְּלוּםלוֹאָמַראֶחָד;אַילִאוֹאֶחָדפַּרלְפָניֶ�
מְעַכֵּב.הָיהָ�אלְפָניַאוֹתוֹזְבַחלוֹאוֹמֵרהָייִתִי

Rashi ibid
There are some Sages who say [that this event occurred] “After the
words of Satan” who said accusingly [to God], “From all the feasts
that Avraham prepared, he did not offer as sacrifice to You a single
bull or ram.” He [God] responded to him, “He does everything for
the sake of his son. Yet, if I were to say to him, ‘Sacrifice him to
Me,’ he would not refuse.”

ג:הר"הירושלמי.2
עַלאֶלָּאישְִׂרָאֵלנאֶֶנשְׁוּ�אאִילָא.רִבִּידְאָמַרכַּהִיאוְאַתְייאָ
ץדִכְתִיבהוּאהָדָאעֲבָדִים.שִׁילּוּחַפָּרָשַׁת בַעמִקֵּ֣ יםשֶׁ֣ שָׁנִ֡

יואִישׁ֩תְּ ֽשַׁלְּח֡וּ יאֶת־אָחִ֨ יתְָהנחְֶמְיהָ.רִבִּיבְשֵׁםתַּנּיֵוגו׳.הָעִבְרִ֜ הָ֭
רכָּ ֽאֳניִּ֣וֹת קסוֹחֵ֑ מֶּרְחָ֗ יאמִ֝ עֲנִייִםתוֹרָהדִּבְרֵילַחְמָ ֽהּ׃תָּבִ֥
.אַחֵרבְּמָקוֹםוַעֲשִׁירִיםבִּמְקוֹמָן

Yerushalmi R”H 3:5
This parallels what Rebbi Ila said, Israel was only punished
because of the Chapter about manumission of slaves; that is what
is written, ‘at the end of seven years everyone has to set free his
Hebrew brother, etc.’ (Jer. 34:14). It was stated in the name of
Rebbi Neḥemiah, ‘she was like a trading vessel, from far she
brings her bread.’ The words of the Torah are poor in their
proper place but rich at another place.

קט.פסחיםגמרא.3
שֶׁנּאֱֶמַרבָּרֶגֶל,בֵיתוֹוּבְנֵיבָּנָיולְשַׂמֵּחַאָדָםחַיּיָברַבָּנןַ:"תָּנוּ

"בְּחַגֶּ�וְשָׂמַחְתָּ"

Pesachim 109a
Our Rabbis taught: A person is obligated to gladden his children
and the members of his household on a Festival, as it is stated:
“You shall rejoice on your Festival.”

טז:ידדברים.4
�וְשָׂמַחְתָּ֖ הבְּחַגֶּ֑ ֙�וּבִנְ֤�אַתָּ֨ �וְעַבְדְּ֣�וּבִתֶּ֙ יוַאֲמָתֶ֔ וְהַגֵּ֛רוְהַלֵּוִ֗
רוְהָאַלְמָנָ֖הוְהַיּתָ֥וֹם י�:אֲשֶׁ֥ בִּשְׁעָרֶֽ

Devarim 16:14
You shall rejoice in your Festival, with your son and daughter,
your male and female slave, the [family of the] Levite, the
stranger, the fatherless, and the widow in your communities.

נחפר'שליט"א,מדןהר"י.5
בדרךנעוץחז"לסיפורכלשלמקורו

אתנבהיר.קודםמקראיבמקרהכלל
סותםהמקרארבים,במקומותדברינו:

סיבההמהוויםאירועיםמפרטואינו
חז"ל,המתוארות...להתרחשויות

הסתום,אתלפרשבאומקרא,כפרשני
אתה'משלימות'אגדותיצרוכךולשם

זה,במקרה.המקראשמותירהפערים
עלהשאלה:נשאלתאחרים,במקריםכמו
הםמדועחז"ל?דברימבוססיםמה

אברהםעלכזואגדהדווקאלספרבחרו
יעקב?עלאחרתאגדהודווקא

במקוםענייםתורה"דברי-הידועבכללנעזרושחז"לנראה,
מקוםבכלג:ה).ר"ה(ירושלמיאחר"במקוםועשיריםאחד

אוהדמותאתהשווחז"להמקראי,בסיפורפעריםבושנותרו
זוהשוואהמקביל.מקראילסיפורמדוברשעליהםהענייןאת

מעיןליצירתהפערים,להשלמתהבסיסאתשנותנתהיא-
הסתום.הסיפורשלבפאזלחוליותולהשלמת'פוטומונטאז''

Rav Medan Parshat Noach
The source for any narrative by Chazal is usually to be found
in some prior biblical incident. Let us explain: In many instances
the Torah is cryptic and fails to recount details of events that
represent the reason for things that we read about in the text….
Chazal, as biblical commentators, come to explain that which
is opaque. For this reason they create legends which "fill the
gaps" in the text. In our case, as in many others, our question is:
upon what do Chazal base their narrative? Why do they choose to
recount specifically this story about Abraham, or some other story
about Yaakov? It seems that Chazal followed the well-known
principle, "The Torah text elaborates in certain cases and is
brief in others." Wherever there are gaps in the biblical
narrative, Chazal compare the character or the subject under
discussion to a parallel biblical excerpt. This comparison
provides the basis for a "filling-in" of the picture, to create a sort
of "photomontage" that completes the missing pieces of the
puzzle.



תשפ"גבתנ"ךעיוןימי
דפרקאיוב.6
יּעַַן(א) זוַ֭ יאֱלִיפַ֥ ה(ב)ויַּאֹמַֽר:הַֽתֵּימָנִ֗ רהֲנִסָּ֬ י�דָבָ֣ אֵלֶ֣

ה רתִּלְאֶ֑ ֹ֥ יןועְַצ מִלִּ֗ יבְּ֝ :יוּכָֽלמִ֣

Iyov 4:1-2
(1) Then answered Eliphaz the Temanite, and said: (2) If one
venture a word unto thee, wilt thou be weary? But who can
withhold himself from speaking?

ה:וסוטהירושלמי.7
בִּימֵיקַפָּרָא.בַּרבְשֵׁםלָקִישׁבֶּןשִׁמְעוֹןרִבִּיאִיּוֹב?הָיהָאֵימָתַי
עוּץבְאֶרֶץהָיהָאִישׁדִּכְתִיבהִיאהָדָאהָיהָ.אָבִיהוּאַבְרָהָם

בְּכוֹרוֹ...עוּץאֶתוּכְתִיבשְׁמוֹ.אִיּוֹב
וּבַעֲלִייתָָןהָיהָלְמִצְרַיםִבִּירִידָתָןהָיהָ...הַשְּׁבָטִיםבִּימֵי...יעֲַקבֹאָבִינוּבִּימֵי

שְׁפוֹטבִּימֵיהָיהָ...שֶׁלּוֹפַמִילִייאָוּמִגדְוֹלֵיהָיהָפַרְעוֹמֵעַבְדֵימֵת...
בִּימֵיהָיהָ...כַּשְׂדִּיםבִּימֵיהָיהָ...שְׁבָאמַלְכַתבִּימֵיהָיהָ...הַשּׁוֹפְטִים
...לִחְיוֹתעָתִידוְ�אהָיהָ�אאִיּוֹבהָיהָ...גוֹלָהמֵעוֹלֵיהָיהָ...אֲחַשְׁוֶרוֹשׁ

Yerushalami Sota 5:6 (25b)
When did Iyov live? R. Shimon b. Lakish in the name of Bar
Kapara: In the time of Avraham, as it says, 'A man lived in the
land of Utz, his name was Job', and it says (Gen 22) 'Utz his
firstborn...'
… in the days of our father Jacob and Dinah… in the days of the tribes…
he was born when they descended into Egypt and he died when they left…
Job was one of Pharao’s servants, a great one in his government’… he was
in the days when the Judges judged… He was in the days of the queen of
Seba… he was in the days of the Chaldeans… he was in the days of
Asuerus… he was of the returnees of the diaspora… Job did not exist and
will never live….

האבותבימיאיוב.8

האבות)(תופתבראשיתספרהמסגרת)(סיפוראיובספר
נעמה(צפו),צופרשוח,תימן,אליפז,כשדים,שבא,קדם,בניבוז,עוץ,

א'פרק
ישׁ(א) ה׀שְׁמ֑וֹאִיּ֣וֹבבְאֶרֶֽץ־ע֖וּץהָיָ֥האִ֛ ישׁוהְָיָ֣ הַה֗וּאהָאִ֣
ם רתָּ֧ אויְשָָׁ֛ יםויִרֵ֥ ראֱ�הִ֖ ע:וסְָ֥ לְדוּ(ב)מֵרָֽ הל֛וֹויַּוִָּ֥ שִׁבְעָ֥

ים י(ג)בָּנוֹֽת:ושְָׁל֥וֹשׁבָנִ֖ קְנהֵוּויַהְִ֣ תמִ֠ בְעַ֨ אןשִֽׁ ֹ֜ אַלְפֵי־צ
יוּשְׁ֧�שֶׁת יםאַלְפֵ֣ שׁגְמַלִּ֗ שׁצֶֽמֶד־בָּקָר֙מֵא֤וֹתוחֲַמֵ֨ וחֲַמֵ֣
האֲתוֹנ֔וֹתמֵא֣וֹת הועֲַבֻדָּ֖ דרַבָּ֣ ֹ֑ ישׁויַהְִי֙מְא גָּד֖וֹלהַה֔וּאהָאִ֣

:מִכָּל־בְּנֵי־קֶדֶֽם

ל(טו) ֹ֤ םשְׁבָא֙ותִַּפּ יםותִַּקָּחֵ֔ רֶבהִכּ֣וּואְֶת־הַנּעְָרִ֖ לְפִי־חָ֑
ה יוָאִֽמָּלְטָ֧ ירַק־אֲנִ֛ ידלְבַדִּ֖ לָֽ�:לְהַגִּ֥

הע֣וֹד׀(יז) רזֶ֣ אוזְֶה֘מְדַבֵּ֗ יםויַּאֹמַר֒בָּ֣ מוּ׀כַּשְׂדִּ֞ השָׂ֣ שְׁ�שָׁ֣
ים עַל־הַגְּמַלִּים֙...וַיּֽפְִשְׁט֤וּרָאשִׁ֗

חַר-לב:ו ף׀ויִַּ֤ לאֱלִיה֣וּאאַ֨ תהַבּוּזִי֘בֶן־בַּרַכְאֵ֣ חַ֫ מִמִּשְׁפַּ֪
ם אִיּוֹברָ֥ הבְּ֭ פְשׁ֗וֹעַֽל־צַדְּק֥וֹאַפּ֑וֹחָרָ֣ מֵאֱ�הִֽים:נַ֝

י:כב-כג
םבְּנֵ֥י םשֵׁ֖ דואְַשּׁ֑וּרעֵילָ֣ ם:ולְ֥וּדואְַרְפַּכְשַׁ֖ יוַאֲֽרָֽ םוּבְנֵ֖ אֲרָ֑
תֶרוחְ֖וּלע֥וּץ ומַָֽשׁ:וגְֶ֥

כבפרק
י(כ) יםאַחֲרֵי֙ויַהְִ֗ לֶּההַדְּבָרִ֣ דהָאֵ֔ םויַּגַֻּ֥ רלְאַבְרָהָ֖ ֹ֑ לֵאמ
נּהֵ ההִ֠ הילְָדָ֨ ואמִלְכָּ֥ יםגַם־הִ֛ (כא)אָחִֽי�:לְנחָ֥וֹרבָּנִ֖
יובּ֣וּזואְֶת־בְּכרֹ֖וֹע֥וּץאֶת־ לאָחִ֑ יואְֶת־קְמוּאֵ֖ ם:אֲבִ֥ אֲרָֽ
שֶׂדואְֶת־(כב) שׁואְֶת־חֲז֔וֹכֶּ֣ ףואְֶת־פִּלְדָּ֖ תואְֶת־ידְִלָ֑ ואְֵ֖

ל(כג)בְּתוּאֵֽל: דוּבְתוּאֵ֖ הילַָ֣ לֶּה֙שְׁמנָֹ֥האֶת־רִבְקָ֑ האֵ֙ ילְָדָ֣
ה ילְנחָ֖וֹרמִלְכָּ֔ אַבְרָהָֽם:אֲחִ֥

כהפרק
סֶף(א) ֹ֧ םויַּ חאַבְרָהָ֛ הויַּקִַּ֥ הּאִשָּׁ֖ ה:וּשְׁמָ֥ לֶד(ב)קְטוּרָֽ ותֵַּ֣
ןאֶת־זִמְרָן֙ל֗וֹ ןואְֶת־יקְָשָׁ֔ ןואְֶת־מְדָ֥ קואְֶת־מִדְיָ֑ ואְֶת־ישְִׁבָּ֖

ן(ג):שֽׁוּחַואְֶת־ דויְקְָשָׁ֣ אאֶת־ילַָ֔ ןשְׁבָ֖ יואְֶת־דְּדָ֑ ןוּבְנֵ֣ דְדָ֔
םהָי֛וּ םאַשּׁוּרִ֥ י(ו)וּלְאֻמִּֽים:...וּלְטוּשִׁ֖ הַפִּֽילַגְשִׁים֙ולְִבְנֵ֤

ר םאֲשֶׁ֣ ןלְאַבְרָהָ֔ םנתַָ֥ תאַבְרָהָ֖ ֹ֑ םמַתָּנ לוַיֽשְַׁלְּחֵ֞ קמֵעַ֨ יצְִחָ֤
נּוּבְּנוֹ֙ יבְּעוֹדֶ֣ דְמָהחַ֔ רֶץאֶל־קֵ֖ :קֶדֶֽםאֶ֥

א-כט:א בויַּשִָּׂ֥ ֹ֖ יויעֲַק לֶ�רַגְלָ֑ רְצָהויֵַּ֖ :בְנֵי־קֶדֶֽםאַ֥
ב:יא

ישְׁ֣�שֶׁת׀וַיּֽשְִׁמְע֞וּ תאִיּ֗וֹברֵעֵ֣ האֵ֣ אָההַזּאֹת֘כָּל־הָרָעָ֣ הַבָּ֣
אוּ֙עָלָיו֒ ֹ֙ ישׁויַּבָ זמִמְּקמֹ֔וֹאִ֣ דהַתֵּימָנִי֙אֱלִיפַ֤ יוּבִלְדַּ֣ הַשּׁוּחִ֔

ר יוצְוֹפַ֖ וויַּוִָּעֲד֣וּהַנַּעֲֽמָתִ֑ וּֽלְנחֲַמֽוֹ:לָנוּֽד־ל֖וֹלָב֥וֹאיחְַדָּ֔

לופרק
לֶּה(א) ותּלְֹד֥וֹתואְֵ֛ לֶד(ד)אֱדֽוֹם:..ה֥וּאעֵשָׂ֖ הותֵַּ֧ עָדָ֛

ו זאֶת־לְעֵשָׂ֖ תאֱלִיפָ֑ שְׂמַ֔ הוּבָ֣ (יא)אֶת־רְעוּאֵֽל:...ילְָדָ֖
יויַּהְִי֖וּ זבְּנֵ֣ ןאֱלִיפָ֑ רתֵּימָ֣ ם(צפור?)צְפ֥וֹאוֹמָ֔ וּקְנַזֽ:וגְַעְתָּ֖

ה-ד:כב ואוצְִלָּ֣ יןִאֶת־תּ֣וּבַליָלְֽדָה֙גַם־הִ֗ שׁקַ֔ �טֵ֕
שׁ שֶׁתכָּל־חרֵֹ֥ ֹ֖ לנחְ יןִוַאֲֽח֥וֹתוּבַרְזֶ֑ :נַעֲֽמָהֽתּֽוּבַל־קַ֖

מ"ב:יא
אוּ(יא) ֹ֣ לָיוויַּבָ יואֵ֠ יוכָּל־אֶחָ֨ יווכְָל־אַחְיוֹתָ֜ יםוכְָל־ידְֹעָ֣ לְפָנִ֗

דוּבְּבֵיתוֹ֒לֶחֶם֘עִמּ֣וֹויַּאֹכְל֨וּ לאתֹ֔וֹויַנְחֲַמ֣וּלוֹ֙ויַּנָֻ֤ עַ֚
ה רָעָ֔ יאכָּל־הָ֣ קאֲשֶׁר־הֵבִ֥ יויקְוָֹ֖ ישׁויַּתְִּנוּ־ל֗וֹעָלָ֑ האִ֚ קְשִׂיטָ֣

ת ישׁאֶחָ֔ בנֶ֥זֶםואְִ֕ סאֶחָֽד:זָהָ֖

ל"גבראשית
קֶן(יט) תויִַּ֜ האֶת־חֶלְקַ֣ רהַשָּׂדֶ֗ מִיַּ֥דאָהֳל֔וֹנָטָֽה־שָׁם֙אֲשֶׁ֤

יבְּנֵיֽ־חֲמ֖וֹר םאֲבִ֣ השְׁכֶ֑ קְשִׂיטָהֽ:בְּמֵאָ֖

מ"באיוב
א(ד) מַֽע־נָ֭ ישְֽׁ רואְָנכִֹ֣ שְׁאָלְ֗�אֲדַבֵּ֑ ניִ:אֶ֝ (ה)והְוֹדִיעֵֽ

זֶן ֹ֥ מַע־א י�לְשֵֽׁ השְׁמַעְתִּ֑ עַתָּ֗ יוְ֝ ן(ו)רָאָֽתְ�:עֵינִ֥ עַל־כֵּ֭
ס מְתִּיאֶמְאַ֣ רונְחִַ֑ פ:ואֵָפֶֽרעַל־עָפָ֥

י"חבראשית
עַן(כז) םויַַּ֥ ראַבְרָהָ֖ אויַּאֹמַ֑ לְתִּי֙הִנּהֵ־נָ֤ רהוֹאַ֙ לְדַבֵּ֣

י יאֶל־אֲדנָֹ֔ רואְָנכִֹ֖ :ואֵָפֶֽרעָפָ֥
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א'פרק
ישׁ(א) ה׀שְׁמ֑וֹאִיּ֣וֹבבְאֶֽרֶץ־ע֖וּץהָיָ֥האִ֛ ישׁוהְָיָ֣ הַה֗וּאהָאִ֣
ם רתָּ֧ אויְשָָׁ֛ יםויִרֵ֥ ראֱ�הִ֖ :מֵרָֽעוסְָ֥

י"ד:ידיחזקאל
הָיוּ יםשְׁ֨�שֶׁתוְ֠ לֶּה֙הָאֲנשִָׁ֤ הּהָאֵ֙ חַבְּתוֹכָ֔ ֹ֖ >>דנאל<<נ

מָּהואְִיּ֑וֹבדָּנִיֵּ֣אל םינְצְַּל֣וּבְצִדְקָתָם֙הֵ֤ םנפְַשָׁ֔ אֲדנָֹ֥ינאְֻ֖
יקְוִֹקֽ:

ובראשית
לֶּה(ט) תאֵ֚ ֹ֣ חַתּוֹלְד ֹ֔ חַנ ֹ֗ ישׁנ יקאִ֥ יםצַדִּ֛ התָּמִ֥ יוהָיָ֖ רתָֹ֑ ֹֽ בְּד

ים ־נחַֹֽ:הִתְֽהַלֶּ�אֶת־הָאֱֽ�הִ֖
ישׁויְעֲַקבֹ֙● םאִ֣ בתָּ֔ כה)(בר'אהָֹלִֽיםישֵֹׁ֖
י׀● הכִּ֣ עְתִּיעַתָּ֣ אידַָ֗ תָּהאֱ�הִים֙כִּיֽ־ירְֵ֤ כְתָּוְ֥�אאַ֔ חָשַׂ֛

נּיִאֶת־יחְִידְ֖�אֶת־בִּנְ֥� כב)(בר'מִמֶּֽ
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נו.דףסנהדרין.9
השם,וברכתדינין,נח:בנינצטוומצותשבערבנן:תנו

ואברוגזל,דמים,ושפיכותעריות,גילויזרה,עבודה
החי.מן

Sanhedrin 56a
The Sages taught in a baraita: The descendants of Noah were
commanded to observe seven mitzvot: 1. establishing courts; 2.
“blessing” [i.e., cursing] God; 3. idol worship; 4. sexual relations;
5. bloodshed; 6. robbery; 7. eating a limb from a living animal.

בראשיתבספר–נחבנימצותז'.10
ג':הבראשית

י(ה)-ע"ז● עַכִּ֚ יםידֵֹ֣ יאֱ�הִ֔ םבְּיוֹם֙כִּ֗ נּוּאֲכָלְכֶ֣ מִמֶּ֔
םונְפְִקְח֖וּ יניֵכֶ֑ יםוהְִייִתֶם֙עֵֽ יכֵּֽא�הִ֔ ע:ט֥וֹבידְֹעֵ֖ ורָָֽ

יג-ו':בבראשית
םאֶת־בְּנ֣וֹתבְניֵ־הָֽאֱ�הִים֙ויַּרְִא֤וּ(ב)-ג"ע● יהָֽאָדָ֔ כִּ֥

ת ֹ֖ נּהָטבֹ יםלָהֶם֙ויַּקְִח֤וּהֵ֑ לנשִָׁ֔ ֹ֖ רמִכּ בָּחָֽרוּ:אֲשֶׁ֥
ת(יא)-גזילה● רֶץותִַּשָּׁחֵ֥ יהָאָ֖ יםלִפְנֵ֣ אהָֽאֱ�הִ֑ ותִַּמָּלֵ֥

רֶץ חָמָֽס:הָאָ֖

ז-ט':דבראשית
ר(ד)-החימןאבר● ֥�אדָמ֖וֹבְּנפְַשׁ֥וֹאַ�־בָּשָׂ֕

תאֹכֵֽלוּ:
ד...(ה)-שפ"ד● םוּמִיַּ֣ ישׁמִיּדַ֙הָֽאָדָ֗ יואִ֣ שׁאָחִ֔ ֹ֖ אֶדְר

הָֽאָדָֽם:אֶת־נֶ֥פֶשׁ
םשׁפֵֹ֙�(ו)-דינים● םדַּ֣ םהָֽאָדָ֔ �דָּמ֣וֹבָּֽאָדָ֖ יישִָּׁפֵ֑ כִּ֚

לֶם יםבְּצֶ֣ האֱ�הִ֔ אֶת־הָאָדָֽם:עָשָׂ֖

Breishit 3:5
but God knows that as soon as you eat of it your eyes will be
opened and you will be like divine beings who know*divine beings
who know Others “God, who knows.” good and bad.”

Breishit 6
(2) the sons of power saw that the daughters of man were
beautiful, and they took for themselves wives from whomever they
chose.
(11) The earth was corrupt before God and the earth was filled
with violence.

Breishit 9
(4) But, flesh with its soul, its blood, you may not eat.
(5) … And from every man; from each man of his brother I will
seek the soul of man.
(6) One who spills the blood of man, by man his blood shall be
spilled; for in the image of God, He made man.

א'איוב.11
י(ה) יויַהְִ֡ יהִקִּיפֽוּ֩כִּ֣ הימְֵ֨ חהַמִּשְׁתֶּ֜ םאִיּ֣וֹבויַּשְִׁלַ֧ וַיֽקְַדְּשֵׁ֗

ים הבַּבּקֶֹר֘והְִשְׁכִּ֣ רעלֹוֹת֘והְֶעֱלָ֣ יכֻּלָּם֒מִסְפַּ֣ רכִּ֚ אִיּ֔וֹבאָמַ֣
יחָטְא֣וּאוּלַי֙ יםוּבֵרֲכ֥וּבָנַ֔ םאֱ�הִ֖ כָהבִּלְבָבָ֑ הכָּ֛ אִיּ֖וֹביעֲַשֶׂ֥

כָּל־הַיּמִָֽים:

Iyov 1:5
And it was so, when the days of their feasting were gone about,
that Job sent and sanctified them, and rose up early in the morning,
and offered burnt-offerings according to the number of them all;
for Job said: 'It may be that my sons have sinned, and blasphemed
God in their hearts.' Thus did Job continually.

ויראהגדולמדרש.12
הזההפיסוקנאמרב).ד,(איובתִּלְאֶהאֵלֶי�דָבָר...הֲנסִָּה
הואברוךהקדושלושאמרשבשעהאבינואברהםכנגד
קדמולשחטו.והלךעליוקיבלמידלפניוהעלהובנךשחוט
לךאמרלאבכךיטעהשכמותךזקן...לוואמרלדרךהשטן

...ולהלאותךלהטעותךאלא
השטןאמרכךחנינהברחמארבאמרדָבָר.הֲנסִָּהד"א

לאברהם:
שמקרבאתההריזה,דבריעשהכמותךגדולאדם●

יהיובנךאתהורגאתהאםהשכינהכנפילתחתהבריות
לואמרנפשות.הורגאותךוקוריןממךבדיליןהכל
לעצתך.שומעאיני

השטןאמרכךזמראבןיוסיר'אמרדָבָר.הֲנסִָּהד"א●
לפתחךמשכימיןעולםגדולישכלהואאתהלאלאברהם

אותךעוזביןהכלזהדברתעשהאםעצה.ממךונוטלין
לעצתו.שמעולאבך.חזור,בחיים

לואמרכךפדתבןאלעזרר'אמרדָבָר.הֲנסִָּהד"א●
ועומדיןאותךרואיןהשריםשכלהואאתהלאהשטן
אםלך,וכורעיןמפניךיורדיןסוסיםרוכביואפלובפניך
,בךהןומבעטותכורעותכריעיןכלזהדברתעשה
.ד)ד,(איובמליךיקימוןכושלדכתיב

והיחדהיחידבסודסולובייציקהרב.13
אשריחידךאתבנךאתנאקחלאברהםלואמרהקב"ה
הקרבןאתממךתובעאניכלומר,וגו'.יצחקאתאהבת
אהובך.וגםיחידךשהואבנךאתרוצהאניביותר.הגדול

בנךאתותעלהבקולישתמשעלאחרכיעצמך,אתתשלהאל
גביעליישחטכשיצחקיצחק.במקוםאחרבןלךאתןלעולה
לך.יוולדלאבןשום.ועריריגלמודתשארהמזבח

אתרוצהאני.כמותהשאיןבבדידותתתקפלהווייתך
בידךיעלהכיתחשובאלכןכמותמורה.לושאיןיחידך

תהרהרימיךכלממנו.דעתךאתולהסיריצחקאתלשכוח
שללילותלעולם.ותאהבשאהבתבבנךמעונייןאניבו.

שנתךמתוךהנפשיים.בפצעיךותחטטתבלהשינהנדודי
חייךועזוב.שמםאוהלךתמצאוכשתיקץליצחק,תקרא
אניזאתובכלנפש.ייסורישלארוכהלשרשרתייהפכו
הזה.הקרבןאתתובע

יטאיוב.14
חַי(יג) יאַ֭ יקמֵעָלַ֣ יהִרְחִ֑ ידְֹעַ֗ רוּוְ֝ נּיִ:אַ�־זָ֥ יחָדְל֥וּ(יד)מִמֶּֽ יקְרוֹבָ֑ וּֽמְידָֻּעַ֖

י(טו)שְׁכֵחֽוּניִ: רֵ֤ יגָּ֮ אַמְהתַֹיבֵיתִ֣ רוְ֭ ניִלְזָ֣ יתַּחְשְׁבֻ֑ כְרִ֗ יתִינָ֝ (טז)בְעֵיניֵהֶֽם:הָיִ֥
י רָאתִילְעַבְדִּ֣ ייעֲַנֶ֑הוְ֣�אקָ֭ ֗ רָהר֭וּחִֽי(יז)אֶתְחַנּןֶ־לֽוֹ:בְּמוֹ־פִ֝ יזָ֣ ילְאִשְׁתִּ֑ חַנּתִֹ֗ וְ֝
י בִטְנִיֽ:לִבְנֵ֥

(13) He hath put my brethren far from me, And mine acquaintance are
wholly estranged from me. (14) My kinsfolk have failed, And my
familiar friends have forgotten me. (15) They that dwell in my house,
and my maids, count me for a stranger; I am become an alien in their
sight. (16) I call unto my servant, and he giveth me no answer,
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Though I entreat him with my mouth. (17) My breath is abhorred of
my wife, And I am loathsome to the children of my tribe.

טו:בתראבבאגמ'.15
לָעוֹלָםבָּאוְ�אשְׁמוֹואְִיּוֹבהָעוֹלָםבְּאוּמּוֹתהָיהָחָסִיד
עָלָיוהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁהֵבִיאשְׂכָרוֹלְקַבֵּלכְּדֵיאֶלָּא

הוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁלוֹכָּפַלוּמְגַדֵּףמְחָרֵףהִתְחִיליסִּוּרִין
הַבָּאהָעוֹלָםמִןלְטׇרְדוֹ[כְּדֵי]הַזֶּהבָּעוֹלָםשְׂכָרוֹ

Baba Batra 15b
There was a certain pious man among the heathen named Job, but
he [thought that he had] come into this world only to receive [here]
his reward, and when the Holy One, blessed be He, brought
chastisements upon him, he began to curse and blaspheme, so the
Holy One, blessed be He, doubled his reward in this world so as to
expel him from the world to come.

ח)וישלח(בובר,תנחומאמדרש.16
תלאהאליךדברהנסההם,כאברהםמעשיךוכיאליפזא"ל
ואתהבכולן,ועמדנסיונותבעשרנתנסהאברהםוגו',

ד(איוברביםיסרתהנהתלאה,אליךדברהנסה,אחדבנסיון
ג).

Tanchuma (Bubr) Vayishlach 8
Eliphaz said to him: Are your works like < those of > Abraham?
Abraham was tried in ten trials and endured all of them, but you <
have only been > in one trial. (Job 4:2-3:) IF ONE TRIES YOU IN
SOMETHING, DO YOU FIND IT TOO MUCH? < … > HERE
YOU HAVE INSTRUCTED MANY.

כ"בבראשית.17
וַיּאֹמֶראַבְרָהָםאֶתנסִָּהוְהָאֱ�הִיםהָאֵלֶּההַדְּבָרִיםאַחַרוַיהְִי(א)

אַבְרָהָםאֶליצְִחָקוַיּאֹמֶר(ז):...הִנּנֵיִוַיּאֹמֶראַבְרָהָםאֵלָיו
וְהָעֵצִיםהָאֵשׁהִנּהֵוַיּאֹמֶרבְניִהִנּנֶּיִוַיּאֹמֶראָבִיוַיּאֹמֶראָבִיו
הַשָּׁמַיםִמִןיקְוָֹקמַלְאַ�אֵלָיווַיּקְִרָא(יא)לְעלָֹה:...הַשֶּׂהוְאַיּהֵ

:הִנּנֵיִוַיּאֹמֶראַבְרָהָםאַבְרָהָםוַיּאֹמֶר

Breishit 22
(1) After these things, God tested Avraham, and said to him,
"Avraham!" and he said, "Here I am."… (7) Yitzchak said to his
father, Avraham, and said, "My father?" He said, "Here I am, my
son." And he said, "Here are the fire and the wood, but where is
the sheep for the offering?"… (11) An angel of Hashem called out
to him from the heavens and said, "Avraham! Avraham!" and he
said, "Here I am."

ג:א-גב:ט-יג,איוב.18
מַחֲזִ֣יקעֹדְךָ֖אִשְׁתּ֔וֹלוֹ֙וַתֹּ֤אמֶר(ט)

וַיֹּ֣אמֶר(י)וָמֻֽת:אֱלֹהִ֖יםבָּרֵ֥ךְבְּתֻמָּתֶ֑ךָ
גַּ֣םתְּדַבֵּ֔רִיהַנְּבָלוֹת֙אַחַ֤תכְּדַבֵּ֞ראֵלֶ֗יהָ

וְאֶת־הָרָ֖עהָאֱלֹהִ֔יםמֵאֵ֣תנְקַבֵּל֙אֶת־הַטּ֗וֹב
אִיּ֖וֹבלֹא־חָטָ֥אבְּכָל־זֹ֛אתנְקַבֵּ֑ללֹ֣א

פבִּשְׂפָתָֽיו:
אֵ֣תאִיּ֗וֹברֵעֵ֣ישְׁלֹ֣שֶׁת׀וַֽיִּשְׁמְע֞וּ(יא)

וַיָּבֹ֙אוּ֙עָלָיו֒הַבָּ֣אָההַזֹּאת֘כָּל־הָרָעָ֣ה
וּבִלְדַּ֣דהַתֵּימָנִי֙אֱלִיפַ֤זמִמְּקֹמ֔וֹאִ֣ישׁ

יַחְדָּ֔ווַיִּוָּעֲד֣וּהַנַּֽעֲמָתִ֑יוְצוֹפַ֖רהַשּׁוּחִ֔י
וַיִּשְׂא֨וּ(יב)וּֽלְנַחֲמֽוֹ:לָנֽוּד־ל֖וֹלָב֥וֹא

הִכִּירֻ֔הוּוְלֹ֣אמֵרָחוֹק֙אֶת־עֵינֵיהֶ֤ם
אִ֣ישׁוַֽיִּקְרְעוּ֙וַיִּבְכּ֑וּקוֹלָ֖םוַיִּשְׂא֥וּ
עַל־רָאשֵׁיהֶ֖םעָפָ֛רוַיִּזְרְק֥וּמְעִל֔וֹ

לָאָ֔רֶץאִתּוֹ֙וַיֵּשְׁב֤וּ(יג)הַשָּׁמָֽיְמָה:
וְאֵין־דֹּבֵ֤רלֵיל֑וֹתוְשִׁבְעַ֣תיָמִ֖יםשִׁבְעַ֥ת
הַכְּאֵ֖בכִּֽי־גָדַ֥לרָא֔וּכִּ֣ידָּבָ֔ראֵלָיו֙
מְאֹֽד:
אֶת־פִּ֔יהוּאִיּוֹב֙פָּתַ֤חאַחֲרֵי־כֵ֗ן(א)

פ:אֶת־יוֹמֽוֹוַיְקַלֵּ֖ל
י֖וֹםיֹ֣אבַד(ג)וַיֹּאמַֽר:אִיּ֗וֹבוַיַּ֥עַן(ב)

רוְהַלַּ֥יְלָהבּ֑וֹאִוָּ֣לֶד גָֽבֶר:הֹ֣רָהאָ֝מַ֗

Job 2:9-13, 3:1-3
(9) Then his wife said to him: 'Do you still hold fast to your
integrity? Blaspheme God, and die.' (10) But he said to her: 'You
speak as one of the impious women speaks. What? Shall we
receive good at the hand of God, and shall we not receive evil?'
For all this Job did not sin with his lips.
(11) Now when Job's three friends heard of all this evil that had
come upon him, each one came from his own place, Eliphaz the
Temanite, and Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite; and
they made an appointment together to come to bemoan him and to
comfort him. (12) And when they lifted up their eyes afar off, and
did not recognize him, they lifted up their voice, and wept; and
each one tore his mantle and threw dust upon their heads toward
heaven. (13) So they sat down with him upon the ground seven
days and seven nights, and none spoke a word to him; for they saw
that his grief was very great.
(1) After this Job opened his mouth, and cursed his day. (2)
And Job spoke and said: (3) Let the day perish on which I was
born, and the night which said: 'A man is conceived.'

י"חבראשית.19
ק(יז) רוַיֽקוָֹ֖ האָמָ֑ םאֲניִ֙הַמְֽכַסֶּ֤ רמֵאַֽבְרָהָ֔ (יח)עשֶֹֽׂה:אֲנִי֥אֲשֶׁ֖

ם בְרָהָ֔ בְרְכוּ־ב֔וֹוְעָצ֑וּםגָּד֖וֹללְג֥וֹייִהְֽיֶה֛הָי֧וֹוְאַ֨ לוְנִ֨ ֹ֖ הָאָרֶֽץ:גּוֹיֵי֥כּ
י(יט) יוכִּ֣ רלְמַעַן֩ידְַעְתִּ֗ האֲשֶׁ֨ יויצְַוֶּ֜ יווְאֶת־בֵּיתוֹ֙אֶת־בָּנָ֤ אַחֲרָ֔

מְרוּ֙ רֶ�וְשָֽׁ קדֶּ֣ הלַעֲשׂ֥וֹתיקְוָֹ֔ טצְדָקָ֖ עַןוּמִשְׁפָּ֑ יאלְמַ֗ יקְוָֹק֙הָבִ֤
ם תעַל־אַבְרָהָ֔ ראֵ֥ עָלָיֽו:אֲשֶׁר־דִּבֶּ֖

Breishit 18
(17) Hashem said, "Am I concealing from Avraham what I plan to
do? (18) And Avraham will surely be a great and mighty nation,
and all the nations of the earth will be blessed through him. (19)
For, I have chosen him21 so that he charge his children and
household after him, that they will keep the way of Hashem to do
righteousness and justice, so that Hashem may bring upon
Avraham all that He spoke."
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